
CONSILIUL  LEGISLATIV

AVIZ
referitor la proiectul de LEGE pentru aprobarea Contractului de

finanţare -Autostrada`AI Cofinanţare aferentă fondurîlor de
coeziune ale UE -dintre România şi Banca Europeană de

lnvestiţii, semnat la Bucureşti la s octombrie 2025

Analizând proiectul de LEGE pentru a'probarea Contractului
de finanţare - Autostrada AI  Cofinanţare aferentă fonduri]or de
coeziune ale UE -dintre România Şi Banca Europeană de lnvestiţii,
semnat la  Bucureşti la s  octombrie 2025, transmis de Secretariatul
General al Guvemului cu adresa nr. 220 din 12.11.2025 şi înregistrat la
Consiliul Legislativ cu nr. D994/12.11.2025,

CONSILIUL LEGISLATIV

În temeiul ail. 2 aliii. (1) lit. a) din Legea nr. 73/1993, republicată,

şi  al  art.  29  alin.  (3)  din Regulamentul  de organizare şi  fimcţionare a
Consiliului Legislativ,

Avizează favorabil proiectul de lege, cu următoarele obseivaţii
şi propune,-i:

1.   Prezentul   proiect   de   lege   are   ca   obiect   de   reglementare
aprobarea   Contractului   de   finanţare   -   Autostrada   AI   Cofinanţare
aferentă  fondurilor  de  coeziune  ale  UE  -  dinti.e  România  şi  Banca
Europeană  de  lnvestiţii,  seinnat  la Bucureşti  la  s  octombrie  2025,  în
valoare de 500 de milioane de euro.

2.  Prin  conţinutul  său  normativ, proiectul  de  lege face  parte  din
categoria legilor ordinare, iar în aplicarea prevederilor art.  75 alin. (1)
din   Constituţia  României,   republicată,   priina  Cameră  sesizată  este
Camera Deputaţilor.

3. Precizăm  că, prin avizul pe care îl  emite,  Consiliul Legislativ
nu se pronunţă asupra oportunităţii soluţiilor legislative preconizate.
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4.  Ca  observaţie  genera]ă,  la  pai.tea  dispozitivă  a  proiectului,
inarcarea  articolelor  se  va  face,  conforin  uzanţelor  normative,  după
modelul  „Art.1",  „Art. 2",  etc.  şi  iiu  „ART.1",  ART. 2",  etc.,  cum
s-a procedat în proiect.

5.  Referitor  la  traducerea  Contractului  de  finanţare  în  limba
română,  la pct.  12.3., pentru un spor de rigoare, tem]enul „Recitals"
din   engleză  ar   fî   trebuit  tradus   sub   fomia   „Considerente"   şi   nu
„Preambul"  (p.38),  în   limba  engleză  existând  şi  termenul   specific
preambulului, respectiv „preainble".

Aceeaşi  observaţie  este valabilă  şi  pentru  considerentu[  (c)  din

preambulul   Contractului,   unde   sintagma   „Recital   (b)"   din   limba
engleză  ar  fi  trebuit  tradusă  sub  fonna  „Considerentul  (b)"  şi  nu
„Preambu]ul b" (p.6),   preambulul  fiind  cel  care cuprinde mai  multe
considerente,  un  contract  neputând  avea  mai  multe  preambuluri.  De
a|tfel,  la  considerentul  (d),  se  foloseşte,  în  mod  corect,  sintagma
„prezentele Consîderente" ca traducere corectă a sintagmei din limba
engleză „these Recitals".

Pe  cale  de  consecinţă,  pentru  unitate  terminologică,  la  nivelul
întregului  Contract,  se  impune  folosirea  aceloraşi  termeni  şi  în  limba
i.omână penti.u traducei.ea unor termeni identici din limba engleză.

Pe de altă paiie, pentru rigoarea redactării, atât în limba engleză,
cât  şi  în  limba  româiiă,  iiu  se  uzîtează  ca  o  conjuncţie,  „Whereas",
respectiv   „Întrucât",   să   se  regăsească   ca   titlu   de  sine  stătător  în
Cuprinsul   Contractului.   Conjuncţia   doar   introduce   considerentele
vizate.

Astfel, apreciein că prima rubrică din Cuprinsul Contractului de
finanţare   ar fi  trebuit marcată  sub  foma „Considerente",  în loc  de
„Întrucât", în timp ce, în limba engleză, în loc de conjuncţia „Whei.eas"
ar fi trebuit să se regăsească termenul „Recitals".
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